
flS?/lE//1'J I!JEtJ'v$S. 

Her - for første gang - Trond
heimsavtalen av 10. juni 1940, en 
av de originale gjenpartene, med de 
to forhandlernes egenhendige sig
naturer. Her gjengis dokumentet
som er på fire sider - i sin helhet. 

Kapitulasjonsavtalen ble utferdiget 
i fem tyske og fem norske ek
semplarer. Det som ligger til grunn 
her i boken, må være fj erde eller 
femte gjennomslagskopi. Den har 
på uforklarlig vis overlevd til nå, 
sannsynligvis som den eneste med 
signaturene til Busehenhagen og 
Roseher Nielsen. 

Både i norske og tyske arkiver 
har man forgjeves lett etter en ori
ginal. Eksemplarene som havnet 
hos den norske overkommando, 
ble spadd ned sammen med dens 
øvrige arkivalier i slutten av juni 
[940, da Otto Ruge oppløste sin 
stab. Det har ikke lykkes å gjenfin
ne noen av disse papirene etter kri
gen. Trolig har nordmennenes ek
semplarer av kapitulasjonsdoku
mentene gått tapt samtidig. 

Skjebnen på tysk side forklares 
av et bombardement av Berlin i 
februar 1942, som også rammet 
den tyske overkommandoens 
krigshistoriske avdeling. Men en 
enslig slenger av denne avtalen fin
nes altså likevel, i privat eie, og har 
av alle ting overlevd nettopp i Ber
lin. En tysker stasjonert i Norge 
under okkupasjonen fikk bare red
det noen få av sine egne eiendeler 
og enkelte papirer fra tiden her 
oppe. Men blant disse fantes 
nettopp denne originalgjenparten 
av kapitulasjonsavtalen. 

Bare avskrifter og tyske fjern
skriverversjoner av dokumentet 
har hittil stått til historikernes dis
posisjon. Til dels har det også dreid 
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seg om avskrifter av avskrifter. Sel
ve teksten har altså vært kjent i 
mange år, og det har aldri vært 
noen tvil om avtalens eksistens og 
ordlyd. 

Derimot har det hersket en viss 
tvil om hvordan den egentlig var 
satt opp, om hvorvidt ordet «Ab
kommen» (avtale) skulle stå uthe
vet på en linje for seg, eller bare gå 
nøvtralt inn i den innledende tekst 
slik det er gjort i enkelte avskrifter. 

Dette har vært tillagt betydning 
for fortolkningen av avtalen og 
dens omfang. Hvis nemlig - er det 
blitt hevdet - ordet «Abkommen» 
settes på en linje for seg, er dette en 
markering av at det er her avtalen 
begynner. Dermed inkluderes i sel
ve avtalen også det umiddelbart 
følgende avsnitt som viser til de 
ærefulle betingelser den norske 6. 
divisjon innrømmes, og avsnittet 
får på denne måten en egen tyngde. 
Når samtidig ordene «nachstehen
de ehrenvolle Bedingungen» over
settes med «følgende» (og ikke 
«nedenstående») ærefulle betingel
ser, vil dette i realiteten si at hele 
den avtale som følger reduseres til 
bare å gjelde denne ene divisjonen, 
uten hensyn til formuleringen «Die 
gesamten norwegischen Streitkraf
te ... »i§1. 

Hvis derimot «Abkommen» glir 
inn i teksten uten å bli framhevet, 
ville avsnittet om 6. divisjon bare 
være et innskutt ledd som - hvis 
man samtidig oversatte «nachste
hende» med «nedenstående» - ville 
peke forbi § l. Avsnittet ville der
med utelukkende referere seg til de 
særlige betingelser denne divisjon 
lenger nede, i § 4, innrømmes, men 
ikke vise til avtalen som sådan. 
Dermed ville altså § [ kunne leses 
ubundet av preamblen om 6. divi-

sjon og dens forhold, og vi har 
urvetydig med en altomfattende 
våpennedleggelse å gjøre, ifølge 
denne fortolkningen. 

Akkurat denne delen aven åre
lang og opphetet diskusjon kan nå 
definitivt legges til side. Original
aktstvkket viser at «Abkommen» 
skal ;tå på en linje for seg, slik 
ordet også er plassen i de fleste 
kjente avskrifter. Men striden om 
hva som skal vektlegges ved avta
lens fortolkning - innledningen el
ler § 1 - og om hvordan «die ge
samten» skal oversettes til norsk, 
vil sikkert fortsette like friskt. 

Trondheimsavtalen i original viser 
seg ellers å være et ganske slurvet 
produkt, med et svært høyt antall 
ortografiske og språklige feil, som 
røper at det nok er den norskfødte 
tolken Kolbjørn Johnsen (se bilde 
s. 184) som har slått den ned på 
tysk. Ordet «Ehrenswort» i § 4, og 
i § 9 ordet «einselne» - æresord di
rekte oversatt fra norsk, og «einsel
ne» med s, ikke z, er trolig slike feil 
en tysker ikke ville begå. 

Dette underbygger noe Bu
schenhagen selv har sagt - at avta
len ble til under et visst tidspress. 
Roseher Nielsen, Busehenhagen og 
de andre tilstedeværende satt sam
men på hotell Britannia fra kl. 11 
til kl. 17 mandag den 10. juni 
1940. Innimellom var det pauser, 
bl.a. for å innhente uttalelser ha 
oberst von Buttlars stab i Oslo. 
Men kl. 1700 var avtalen omsider 
ferdig til undertegning, på norsk 
og tysk, med tilsammen ti ek
semplarer og tyve signaturer. 

Forhandlingene ble ifølge Ro
scher Nielsen ført i en fair tone. 

Forts<!tt side 202 

Zw1schen dem deutschen Oberko=sndo in Ilorwegen,vertreten 

durch 

Herm Oberst 1m Generalstabe Buech.~en 

und deo norwer;16che~ .. Oberko=-ondo, ve rt:reten durch 

Barm Ober8tle~jnsnt 1m Generalstabe R.Roscher-X1olsan 

1st heute nnchstebendeø 

Abkoccen 

geschlossen wordonl 

In lonbetracht der tapteron Hal tung der nOl"1'lC.::.oj.schen 

6.~v1s1on wcrdon .ihr rur die N1ederlegune der 'Natten nacn.. 

stehende ehrenvolle ned1nu~on eewahrt' 

D.ie gesaoten nor,~n1schen S"re1tkrafte losen die 

watten nieder und werden sie wtliihrond der Dauer des ceSC!l1<O 

warti&on Kriel;es n.1cht wiocior .t;egen das Deutsche rieich o,'or 

dessen VerbUndete crcrei~en. 

Daa norwe&1schc Cbork~~~dc Uberciebt socle1ch die 

in aeineo Gcwahrsam bcfindlichen deutschen t:'ioGOZefonu-e= 

nen sorle eine liste etwa abtransJ;lortierter VOr:lW1doter und 

Getaneener. 
Dns deutsche Obcrkumcando ~born1cut d~e Aufsicht tiber 

die deu.tachen und dt,., den all1ierten TruIJpon ontstammenden 

Vel'l7UIldeten. ;)10 !lr::tl1che aetreuu~ libornehl:!en die zustii! 

digen norweg1schen ~tellen. 

§ ,. 

Das norwe;:;1scho Obo rko=ando vera.'1lasst die lt1ederloE 

~ und Ausl1of'er~ll:'; aller vorhnndenen ;Vt!ifen ,:l1lltiir1sc1 

F~'1rze~e zu Lande und zu iiasser,der vornnndenen Vorriite " 

~un1t1on.Gerat,Dre~~stoffen.3chc1erstoffon.beroitung und 

Sprene;stotten Un. unvc,rsehrteu Zustand.1.iozUclich der vorhllI\t 

clonen yCrrate.d1e n.1cht libor~eben werden konnon,rlrd e1n 
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mrd .in vollstlindigea Verzeichnis Uberseben,deszle1ohen Ube 

alle ScbUfe tiber lJ~ 'Zons. , 
Daa doutache Oberkocrmndo wird die rur die ErnIDl.rung 

der 1Ie~!Ukeru."lg er::'Orderl1chon Fahrzcuge ,welohe 1hm voll=a 

zilhl1b und eindeutii; ,au:t e1ner Liste zu bozeichnen e1nd,!rei 
- -

eeben. 

Das deutoch~ Oberkocrnando wird nach erfolcter Auslle= 

fortlllg der deutsche!l b"iegsSefr.n,gcnen oo-.de eler iltU'fen unc1 

we1teren Oeeenst:;ndodie ;';ntlilssung du nicht boru:flich die< 

nonden Of!iz1ere,lJ:lteroffiz1ere und ;~annschaften in 1hre i"c~ 

eat bewill1een.uerUl·,eoldaten hnbcn die"Bhl lIw1sohen Abe-

be ihres J.:hrensl'rorb,1n diOS9::l Krieg nicllt meder gee;cn daa 

Deuteche Re10h ode:: øe1ne VcrbUndetcn die Ha1:fcn nuf'z11.-.ca= 

~n,odcr ehronvollc~ K:1ecscef~~an3ohaft.Don Offiz1eron 

v"rlJleiben :1.'1re po=l,.::J.lchen 'itar!on. 

Das n.)r;lOe1';:::~O O::er:!:o=ødo vdrd de!:! Deutschen 

0berko=ando ~e~ll cin vollstilndiQ36 Verzeichnis oller 

anoe1oc;tan ;:~pf'~e:::-::!.ose .::.J.Land=und :Æo:J1non. Sp(lr:en. 

vorbereitete Jprengur;::c'l cinsc.'llliessllch der von al11ier= 

ten :ruppcn horgostt~1~6n.c1t 1OJesk1~zen so~ie ei.~ 5k1zze 

der sdl!l1llchen vorba:: ~(:nen l'ao',rlohtano1ttel (Dral1.t .F'..u:t:; 

us,w) tiber&ehen. 

Das nO%WIIg1:;::.t.e O::crko=ando mrd don deutsohen 

OlJerko=.o alle o&"fcrderl1.::hentin seinac Jeroich bo:f1.TJd= 

lichon Fabrzeut;e un4 :1CiterQn Rli=1ttol zur ~cse1t1cun.:; 

dor in vorl(;em J.baa~·z baze1cb.neten !{aqlf'h1ndorn1sse zu LlIIlc 

=d zu iJanser zur Verf',~ "tollon. 
Das nonre.$1sche Oberkommando mrd ru.r dJ.o nlsbsl .. 

die ller..utzbarko1t der FlU/:!'llitze Bardufoss \Uld Skatmland 

.:leito , 

Daa norooG1ache (ibor;;o=ando w1rd eic:ll 8Ogla1ch der 

Bemtaune der vorh~ !,rachr1chtlUllllittcl ZUQ VerJæhr c1t 

døm Aualand onthcl ten und Vorloe!lru:lo-cn t1'9tfo..'l. dass auch 

durch Z1v1l*ChtlrdJ:-. und Privntllcr30nen ke1n Funka :rolefon. U 

und Teloez'll::lZlMtrl::~l'.l' -mit dG::! i;."9sen dM Deutscho ilclch 10 

Kr1eJ,)e be.tind.l1ohor. 3taaten Gtottfindot. Der Grcnzvorlrehr 

oit Sehtledon und • :'mlanJ bloibt in doc wirtscr.6.fil1ah erø 

:tordorl1ohen Ul::tal""':; IIlltrCC:l tczollnl ten. 

~ ti. 

Daa ho:ae,,ilahe Coerko=mdo w1rcl (jut J.nforder'Wlg 

deo da' ... tschen Obor:;o:zlllldo ..icll.1l'f3rllW:l untar ooGl..-undi.,"Ør 

YIihrune in doo erforderl1cbon .A~,,(Jsse 1''.11' iIohmnclltotræu;a 

porto gaeon .... ors'jt·.~"'& ~ Vorf'"~~ 3tollen. 

~ 7. 
Dl0 borcit:; ne noraeC;1"chon vber~J.o oint.-elo1= 

tete Dæobialmaohunl "lir:! mlf" \tle 1n F.i=tll-kan stohonden 

nOr.'lO.:;ischtm ~'rupoeD :r·.l.:Jcullehnt,dle JesUJ::r..~e!l Ubor Uio 

::1edel"l0i.'UllS 1.U1d ~,\~~:r'U.Il(S dor ;,'ru::on.des -iiJr:it". US;1. tre!., 

ten ::mf sio in Glo1ah,;.::; l.UG:::IMS. ZU J c,1l!lccno:z::xm sind 2 ':;a:a 

ta1l10IlG und l .;latterio on der C5t1'1nr~k1oc.'1o'1 Gro:lZe. 

D1eee vorsohan b1s au.:: cndsUlt1,::;en HaGcl~ deo Gre!l~5chutzc 

unter dom lXlfchl dea ~":;l.:>GGnUll.llGG von a.r.n:::ork u.nd 11.'1'1;or der 

3eze1cl''-'''lUl'lZ Gro!lZsohU";~"'ol1zc1.ila.ta1l1on bezw.a;l[).ttorie 

Ilon i.irenzøchuta ;no b:l.oho:l:". 

~ 8. 

;1l8 nOl"l'l8l..i;;;cho (..bQrko=do mrd dia Z"ilStlind.~1ll 

~i".o:rden cm:01:;;en,den :-'ordor~"lSon dor dcutsoho:l ;-;c:~ .... ~cht 

Z\.t:l ... chut:: :;OrtlOCOni u.1d, zur ;.;.1cher:Jtoll~-:.:; c!cr "'c.'U4:fDa un" 

::.utt:llhrt in ~.-:u,g aut J..otee:lJO ;;oo~ic..~e~ unJ ~uc..~t:ouera. 

\1ItlllOn 3cm1o aut den lI'c:t tordion- t zu cntD,Oll'Co:.O!l. 
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~ 9. 

D1eses Abkommc~ tritt c1t sofort1ger WirkUng in 

Kratt.Zur Reee1un.:;von Einselhe1ten seiner Durcllti.lhrun.g 

1stbder Verbind~aotfizier der deutschen ~ehrmacht beim 

norweg1~chen Obcr~ommandQ bcvollmachst1et.Dan Abkoornen 

1st in 1'linf deutG~n \md tUn! norl'le&1sehen Ausfert1gungen 

hergeste11t.~~· se~ne hU51e~~ 1st der deutsche Text 

massgeb11ch. 

Trondhein,den lO.Juni 1940 

FUr das Deutsche Oberko~ondo 

~i?~7d' ~ o0.dt~ o!.M~~tu Obcrstleutnant im Generalstab€ 

Fortsatt fra side 198 

Den norske forhandleren - som 
opptrådte alene for anledningen -
fikk medhold i sine innvendinger 
som f.eks. gjaldt tyske restriksjo
ner med hensyn til å kunne passere 
grensene i de nordligste områder. 
Samene med sine reinsdyr måtte 
fritt få kunne gå over landegrense
ne der. Også når det gjaldt bruk av 
sjøtransportmidler i Nord-Norge 
oppnådde Roseher Nielsen en 
oP2myking av det tyske utkastet. 

En innrømmelse kom overhodet 
ikke inn i avtalens tekst, og er lite 
kjent. Den ble gitt separat, som en 
skriftlig erklæring innhentet fra 
staben i Oslo. Hitler hadde for
langt at de norske yrkesoffiserer 
måtte avgi æresord på ikke mer å 
delta i krigen mot Tyskland for å 
slippe krigsfangenskap. Dette var 
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ikke til å komme utenom. Men på 
Roseher Nielsens foranledning ga
ranterte den tyske overkommando 
nå at de offiserer som ga sitt æres
ord, fortsatt skulle få sin fulle lønn. 

Kapitulasjonsdokumentet av 10. 
juni 1940 er sannsynligvis det mest 
omstridte aktstykket fra felttoget i 
Norge. Betød § l, hvor det het at 
«Die gesamten norwegischen 
Streitkrafte» nedlegger våpnene, at 
det var definitivt slutt på krigen 
mellom Norge og Tyskland? Var 
det en altomfattende avtale Ro
scher Nielsen hadde godtatt, og 
som gjorde straffelovens § 86 - om 
bistand til fienden - uanvendelig 
under oppgjøret etter 1945? 

Denne diskusjonen må vi sik
kert leve videre med, og er ikke te
maet for denne boken. Poenget her 
har vært å presentere dokumentet i 
dets originale fasong. 

Oversettelse: 

::. I denne boken har vi valgt å oversette .. die 
gesamten norwegischen Streitkrifte» med 
,,"samtlige». Men i de mange, dels spissfindi
ge diskusjoner om avtalen har det Vært hev
del at den riktige oversettelse må være «de 
samlede ... , «Samtlige,. kan man bare bruke 
hvis det i den tyske tekst står «samtliche" 
har det vært sagt. Det er en misforståelse 
som leder bon fra realiteten her. "Gesamt .. 
og «samtliche .. bruker tyskerne om hveran~ 
drc for å uttrykke det samme: Fullstendig
het. En så autorativ tysk spdkinstans som 
Duden: Deutsches Uni1.:ersal-u:orterbuch defi
nerer «samtliche» slik: 

"alle oh ne irgendeine Ausnahme, aus
nahmslos jede Person od. Sache einer 
Gruppe, die gesamten ..... (Kurs. her.) 

Som man ser, den bøyning av "gesamt» som 
ble am·endt i Trondheimsavtalen er så svno. 
nym med .. samtliche .. , altså o<samtlige>o,·som 
vel mulig. 
Dermed er imidlertid ikke alt sagt om denne 
avtalen og dens omfang. 

.' 

- . 

Mellom den tyske overkommando i Norge, representert ved 
herr oberst i generalstaben Busehenhagen og den norske overkomman
do, representert ved herr oberstløytnant i generalstaben R. Roseher 
Nielsen er idag nedenstående 

Avtale 
inngått: 

I betraktning av den norske 6. divisjons tapre holdning blir den inn
rømmet nedenstående ærefulle betingelser for nedleggelsen av våpne
ne: 

§l. 

Samtlige':' norske stridskrefter legger våpnene ned og skal ikke gripe til 
dem igjen mot det tyske rike eller dets forbundne sålenge den nåværen
de krig varer. 

§ 2. 

Den norske overkommando overgir straks de tyske krigsfanger som 
befinner seg i dens varetekt samt en liste over de sårede og de fanger 
som måtte være borttransportert. 

Den tyske overkommando overtar oppsynet over de tyske sårede og 
de sårede som stammer fra de allierte tropper. Legebehandlingen over
tar vedkommende norske instanser. 

§3. 

Den norske overkommando foranlediger nedleggelse og utlevering av 
alle forhåndenværende våpen, militære fartøyer tillands og til vanns, 
de eksisterende forråd av ammunisjon, utstyr, drivstoff, smøreolje, bil
dekk og sprengstoff i ubeskadiget stand. Med hensyn til de forhånden
værende forråd som ikke kan overgis, blir det avgitt en fullstendig for
tegnelse, det samme gjelder alle skip over 100 tonn. 

Den tyske overkommando vil frigi de fartøver som er nødvendige 
for befolkningens forsyninger, og som det skal settes opp en fulltallig 
og entydig liste over. 

§ 4. 

Den tyske overkommando vil etter at utleveringen av de tyske krigs
fanger samt våpen og ytterligere gjenstander har funnet sted, tillate 
hjemsendelse av ikke-yrkesoffiserer, underoffiserer og mannskaper. 
Yrkesoffiserer har valget mellom å avgi sitt æresord på ikke mer å gripe 
til våpen mot det tyske rike eller dets forbundne i denne krig, eller ære
fullt krigsfangenskap. Offiserene får beholde sine personlige våpen. 

§ 5. 

Den norske overkommando vil omgående overgi den tyske overkom
mando en fullstendig fortegnelse over alle de kamphindre som er an
lagt, f.eks. land- og sjøminer, sperringer, forberedte sprengninger in
klusive de som er laget av de allierte, med skisser over beliggenhet såvel 
som en skisse Over samtlige forhåndenværende sambandsmidler (tele
grafnett, radiotelegraf o.s.v.) 
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Den norske overkommando vil stille til disposisjon for den tyske 
overkommando alle nødvendige fartøyer og andre oppryddingsmidier 
innen sitt område til fjernelse av de i forrige avsnitt nevnte kamp hindre 
tillands og til vanns. 

Den norske overkommando sørger for at flyplassene Bardufoss og 
Skaanland snarest blir satt i brukbar stand. 

Den norske overkommando vil straks avholde seg fra å benytte de 
eksisterende sambandslinjer til kontakt med utlandet, og vil treffe for
anstaltninger for at det heller ikke gjennom sivile myndigheter og pri
vatpersoner finner sted radio- telefon- og telegramforbindelse med de 
stater det tyske rike er i krig med. Grensetrafikken med Sverige og . 
Finland blir opprettholdt i det omfang det er økonomisk nødve,pdig. 

§ 6. 

Den norske overkommando vil på forlangende og mot betaling stille til 
den tyske overkommandos disposisjon skipsrom under sjøkyndig le
delse i nødvendig utstrekning til bruk for Wehrmachtstransporter. 

§ 7. 

Den demobilisering den norske overkommando allerede har innledet 
utvides til de norske tropper som står i Finnmark, bestemmelsene om 
nedleggelse og avlevering av våpnene, utstyret O.S.v. gjelder i samme 
utstrekning for dem; unntatt er 2 bataljoner og l batteri ved grensen i 
øst-Finnmark. Inntil den endelige ordning av grensevernet sørger disse 
som hittil for grensevakten under kommando av fylkesmannen i Finn
mark, og under betegnelsen Grensevakt-politi-bataljon, resp. - batteri. 

§ 8. 

Den norske overkommando vil gi de myndigheter det vedgår anvis
ning om å imøtekomme den tyske forsvarsmakts krav vedrørende 
Norges beskyttelse og til sikring av skips- og luftfarten hva angår los-, 
sjømerke- og fyrvesen samt værvarslingen. 

§ 9. 

Denne avtale trer ikraft med øyeblikkelig virkning. Den tyske for
svarsmakts forbindelsesoffiser ved den norske overkommando har 
fullmakt til a regulere enkeltheter ved dens gjennomføring. Avtalen er 
laget i fem tyske og fem norske eksemplarer. For dens fortolkning er 
den tyske tekst bestemmende. 

Trondheim, den 10. juni 1940 

For den tyske overkommando 

Buschcnha~cn (sign.) 
Oberst i genenistaben 
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For den norske overkommando 

R. Roseher Nielsen (sign.) 

Oberstløytnant i generalstaben 
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